QuUHETL_HSLD - 6
poruLadakkam
Table of Contents

06 055 07 paNNin isaiyAgi 06_055_07 uemennen engwnd

06 061 03 evarEnu~nthAmAga 06_061_03 aeuGreibsnons

06 062 01 eththAyar eththa~ndhai 06_062_01 a$snu] asSHMmS
06_093_10 tha~ndhaiyAr thAyAr 06_093_10 ShHmGWN] Sy

06 _095 01 appan~nl ammai~nl 06_095_01 <iliu6is b

06 095 03 AttuviththAl Aroruvar 06_095_03 <" GallSSmed < Qrmmey
06 095 06 thiru~nAmam a~njjezhuththum 06_095_06 SlBwhd <i@G05WSSID
06 _095 10 sa~ngga~nidhi padhuma~nidhi 06_095_10 srisBls LugiwBlS)

06 098 01 ~nAm Arkkum kudi 06_098_01 B < J6G0 Glg

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02




sthalam thirukkayilAyam pAdal
paN: pOtRith thiruththANdagam rAgam:
thirumuRai # 6.55.7 pAdal

paNNin isaiyAgi ~nindRAy pOtRi
pAvippAr pAva maRuppAy pOtRi
eNNu mezhuththu~njcol lAnAy pOtRi
ensi~ndhai ~nl~nggA iRaivA pOtRi
viNNum ~nilanu~nthl yAnAy pOtRi
mElavarkkum mEIAgi ~nindRAy pOtRi
kaNNin maNiyAgi ~nindRAy pOtRi
kayilai malaiyAnE pOtRi pOtRi.

paNNin isaiyAgi ~nindRAy pOtRi

pAvippAr pAvam aRuppAy pOtRi
eNNum ezhuththum sol AnAy pOtRi

en si~ndhai ~nl~nggA iRaivA pOtRi
viNNum ~nilanum thl AnAy pOtRi

mElavarkkum mEIAgi ~nindRAy pOtRi
kaNNin maNiyAgi ~nindRAy pOtRi

kayilai malaiyAnE pOtRi pOtRi.

LG 6VLD Sl eomuid LIML_ 60
LI 63T GuUHMS Hl(HSSneL_&Lb N&LD:
Slomwomp #  6.55.7 LIMTL_ 60

Liguennledt @enawna Blermmis Gumbl
umellliumy umey wmiiiumi Gurdol
cea QWSS GEAFTE eomarmil GuTDM]
adIFbong BrieT Sammer GumbM
aleuramid Bleogibg wemml GumbH)
GeaT&EGLD Gueons Slarmmi Gurmol
Sseveun e Loewnwndl Blarmmi Gumm
asWlmev weneownGer Gundmdl GummmI.

Lieuenilelt @engwna Blermmis Gumbl
umellliumy umeub imidiumi Gum
GEIamILD TWSSID QFTe el Gumdm
a6t Fbng BHRieT Sameur GumM
alleuramid Bleogid & <y ermil Gumh)
GeaT&EGLD Gueons Slarmmi Gurmol
Sseveun e Loewnwndl Blarmmi Gumm
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# 6800



asWmev weneownGer Gundmdl GummmI.

paNNin of the song L1 6607 6007 601
isai music QT
Agi became <&
~nindRAy you stood 51 6T m Ll
pOtRi ( = ~nama: ) salute; worship GurmMl ( = BLO: )
paNNin isaiyAgi ~nindRAy | I worship you who stood as | Ligwweudiledt @emawnes) Blemmi
pOtRi the music in the song Gunpm
pAvippavar those who meditate umellliLeury
pAvam sin LML
aRuppAy you remove SIMICILL
pAvippavar pAvam I worship you who removes | Limellliuieuj umeub <imitiumi Gunm
aRuppAy pOtRi the sins of those who
mediate on you
eNNum numbers and / thinking GI6U01mILD
(eN = number; think)
ezhuththum and letters RS GID
sol word Q&meL
AnAy you became =), 601
eNNum ezhuththum sol [ worship you who became | creuiigmild GQSSID QSFTE0 =y, 6oLl
AnAy pOtRi the number, letter, and word. | g o)
en my GI60T
si~ndhai mind Sbng
~nl~nggA not leaving BRI
iRaivA god Qenmeun
en si~ndhai ~nl~nggA I worship you as the god a6t Slbma BHRisT @mmeln Gud
iRaivA pOtRi who never leaves my mind.
viNNum sky and (ViN = sky) 611) 6001 s LD
~nilanum and earth (~nilan = earth) @5\) LD
thl fire &
AnAy you became =), 60TMTLL
viNNum ~nilanum thl I worship you who became | eflefoigmitd Slevgnid & <y eumis GudH
AnAy pOtRi the sky, earth and fire.
mElavarkkum to those who are above GLo6V6UTTEH G LD
(devas)
mEIlAgi above Geond
~nindRAy you stood; you became 51 6T m Ll
mElavarkkum mEIAgi I worship you, who stands GeT&EGLD Geons mSlermmil
~nindRAy pOtRi above those who are above | (g T

(i.e. the ultimate god)
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kaNNin of the eye (kaN = eye) & 6101 6007) 637
maNiyAgi pupil LD6uOTILL &5
~nindRAy you stood; you became 51 6Tl
kaNNin maNiyAgi I worship you, who is the seveun e Loewnwndl Blarmmi Gumm
~nindRAy pOtRi pupil of the eye
kayilai kailAsa B LI6m 6V
malaiyAnE one in the mountain LD 60 6V T 60T
kayilai malaiyAnE pOtRi I repeatedly worship you, asWmev weneownGer Gummdl GumbM
pOtRi who is on the kailAsa
mountain

You (siva) are everything - the music in the song; the numbers, letters, and words; the sky, earth and
fire; the pupil of the eye. You are the ultimate god. You remove the sins of your devotees. You are
always on my mind. O lord of kailAsa, I worship you again and again.

sthalam thirukkandRAppUr pAdal appar
paN: thiruththANdagam rAgam:
thirumuRai#  6.61.3 pAdal evarEnu~nthAmAga # 6856

evarEnu~n thAmAga vilAdath thitta
thiru~nIRu~nj cAdhanamu~ng kaNdA luLgi
uvarAdhE yavaravaraik kaNda pOdhE (/pOdhu?)
uga~ndhadimaith thiRa~ninai~ndha~ng guva~ndhu ~nOkki
yivarthEva ravarthEva rendRu solli
yiraNdAttA dhozhi~ndhlsan thiRamE pENik
kavarAdhE thozhumadiyAr ~ne~njji nuLLE
kandRAppUr ~nadudhaRiyaik kANa IAmE.

evarEnum thAmAga ilAdaththu itta
thiru ~n[Rum sAdhanamum kaNdAI uLgi
uvarAdhE avaravaraik kaNda pOdhE
uga~ndhu adimaith thiRam ~ninai~ndhu a~nggu uva~ndhu ~nOkki
ivar thEvar avar thEvar endRu solli
iraNdu AttAdhu ozhi~ndhu Isan thiRamE pENik
kavarAdhE thozhum adiyAr ~ne~njjin uLLE
kandRAppUr ~nadudhaRiyaik kANalAmE.

VS 601D S (5SS ML umeed iU
L 60T S S Sneui_Lb InéLb:
Somwon #  6.61.3 UL GreuGranbSnonss # 6856

aalCrmib Smone alleon& Sl
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S BB FTSOPH SEILMT §I6TE]
2 NGy weuyalmys sl CuIGs (/Cungi?)
2 BHSlgMS SPBlDabDSH Galbg CHIbHS
WeTCHeu meuTGSHel Qryeim QaFmevel
WyemLm’Lnm Qasmhbdas SoGw Cuemd
SUTTCS ASTWLWLIGWTT ABGS] @isTGeT
&Yy FGSNmwe e enGL.

aaCrmIb SMons Qe Sg QL
S® BHID FTS@LD SHEIL 60 2_6i1ed)
2 INCs Sauyaumysd s CUTCSH
2 &HF MG SO BlabE ARG 2 abg CHnébds
QT Gl ST CHaT aaim QFmeel
Qe P L 15 RIS a6 SnGw Guetls
&INCH OSTWD SigW] ABES6E 2 sTGen
&mMiyLT BGSM WS SremeonGL.

evarEnum anyone (regardless of their eIyl
qualities)

ilAdaththu in the forehead Qe Sa
(1lAdam = forehead)

itta applied QL
(idu = apply)

thiru ~nIRum holy ash and S(® smibd

sAdhanamum things that indicate siva FNSELD
devotion such as rudhrAksham
etc.

kaNdAl if one sees & 6U0TL_T60

ulgi melting heart (i.e. showing great | 2_gheb)

devotion)

evarEnum thAmAga

when one sees a person wearing

aaCrmIb SMons Qe Sg QL

ilAdaththu itta thiru holy ash and other siva symbols S fQJL'D SNSIWID &L 160
~nIRum sAdhanamum such as rudhrAksham, his heart o 6

kaNdAl ulLgi melts in devotion to that person

uvarAdhE without any disgust 2GS

avaravarai them S eUJeUem]

kaNda seeing & 600TL_

pOdhE when GCunGs

uga~ndhu with love 2 BHG

adimaith devotion 3l MG

thiRam quality =[]
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~ninai~ndhu thinking 5160 60115 !

a~nggu there NG

uva~ndhu with happiness 2 QGG

~nOKkki looking GpB&HE

uvarAdhE avaravaraik without any disgust, 2 INGs SleuTalmis G CuTCs

kaNda pOdhE uga~ndhu
adimaith thiRam
~ninai~ndhu a~nggu
uva~ndhu ~nOkki

appreciating their devotion to
Siva, looking at them with love
and happiness

2 &HG! AgMmS S Bl
SRS 2 bG GBS

var this person Qe

thEvar is a good devotee Gxeuiy

avar that person 6]

thEvar is a good devotee Gxeury

endRu that el

solli saying QFm6v6dl

iraNdu two Qe G

AttAdhu ozhi~ndhu without thinking QUL MG RUBSI

ivar thEvar avar thEvar
endRu solli iraNdu
AttAdhu ozhi~ndhu

without differentiating among
the devotees as this person is a
greater devotee and that person
is a greater devotee

oy CoHeuy el CHally crem
QA&meel @rauG <l L g Qb

Isan Lord; Siva FF-GF 60T

thiRamE qualities alone SImGLo

pENi appreciating G 6w

Isan thiRamE pENi appreciating their qualities as a | a1 gg]gp(gm Lot
Siva devotee

kavarAdhE without mental SUITCSH
reservations/discrimination

thozhum worshipping QSMEeLD

adiyAr devotees Silg Wy

~ne~njjin in the heart OB @S

uLLE inside 9 6T Gem

kavarAdhE thozhum inside the heart of the devotee &UITCH 0SMTWLID SigW] QB GS 6

adiyAr ~ne~njjin uLLE

who worships (other siva
devotees) without mental
reservations

9 mGem

kandRAppUr name of a temple town SBEIMMLILLT

~nadudhaRi name of Siva in kandRAppUr ‘r_r,@g,@

kANalAmE you can see SHMenuevTGL

kandRAppUr You can see the lord of &anmiyT FGSMMmWES SmeeonGL
~nadudhaRiyaik kandRAppUr

kANalAmE
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Meaning:

When one sees a person wearing holy ash and other siva symbols such as rudhrAksham, his heart

melts in devotion to that person. He looks at them with love and happiness appreciating their

devotion to Siva and without any disgust regarding other aspects (such as appearance, social status,

etc.). He does not differentiate among the devotees as this person is a greater devotee and that person

is a greater devotee and treats them all equally as Siva devotees. He worships and serves all Siva
devotees without any mental reservations. Siva of kandRApUr resides inside the heart of such a

devotee.

sthalam thiruvAnaikkA pAdal appar

paN: thiruththANdagam rAgam:

thirumuRai#  6.62.1 pAdal eththAyar eththa~ndhai

eththAya reththa~ndhai yeccuR RaththAr
emmAdu summAdAm Evar ~nallAr
seththAlva~n dhudhavuvA roruva rillai
siRuviRagAl thimUttic cell A ~niRpar
siththAya vEdaththAy ~nldu ponnith
thiruvAnaik kAvudaiya selvA endRan
aththAvun poRpAdham adaiyap petRAl
allakaNda~ng koNdadiyEn ensey gEnE.

eth thAyar eth tha~ndhai ec cutRaththAr
em mAdu summAdu Am Evar ~nallAr
seththAl va~ndhu udhavuvAr oruvar illai
siRu viRagAl thl mUttic cellA ~niRpar
siththAya vEdaththAy ~nldu ponnith
thiruvAnaikkA udaiya selvA endRan
aththA un poRpAdham adaiyap petRAl
allakaNdam koNdu adiyEn en seygEnE.

60 6VLD S UM LML 60
L 60T S S Sneui_Lb InéLb:
Slmwomp #  6.62.1 LIMTL_60

ASSMU AISSHMS AUSED PSS
GIDLONG SIDLOML_MD GelJ H6V6V]
AFSSMe06IH SIHeIIT QT l60mev
Smielpsned Sewl 19d Qgeveon Bl
Slssnu CauLSsni B6 Qundald
S HUNMETES SMeymL LU Q& 606UM Gl6TMm6
SISO QUIDUTSLD LWL QUDHDTE
SN6V6VSETL_RI Q&S MeuuTL_lg GLeT creTTFl G Geor.
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a5 ST @S SHMS & SFDPSSN]
GID MG GHIDMG WD U HEVEVI]
QTSSO UBG! 2 SalaMT RHeT 2)606n6n
S epaned & WL o g BlHuy
Fssnu CaLSsnl 56 aunereals
S GHUMMEATSST 2 ML QFE06UT GTETmeT
SSHSM 261 QUIHUISLD MW QUDDTEL
SVVSBELLD QBN G g Ce cr6r & LlGCsGer.

e which G

thAyar mothers S
tha~ndhai father SHMS
sutRaththAr relatives GDMSH S
mAdu wealth ]1{C)

summAdu useful GG

Am (= Agum) is D (= Y GSLWD)
Evar who gelry

~nallAr B606VI]

eth thAyar eth tha~ndhai
ec cutRaththAr

which mother, which father,
which relatives, who can help?

IS SN AP SHMS @& SDPSSNI]
GID MG SHIDWIG YD U HEVEV]

em mAdu summAdu Which wealth is useful?

Am Evar ~nallAr

seththAl when dead QFSHSMev
va~ndhu come and UbHG
udhavuvAr who helps 2 S6|6UMiy
oruvar one PIGHID]
illai no one B)eL6m 6V

seththAl va~ndhu
udhavuvAr oruvar illai

when (we are) dead, there is no
one who can come and help.

QFSHBHML albG 2 Ha e b
2)606Mm60

siRu small 3 ol

viRagAl with firewood allmesed

thl fire £

mUtti set fire, ignite; WL g

sellA ~niRpar they will go away Q6060 [BIHLIT

siRu viRagAl thl mUttic | they will light a fire with small | Flmy ellpened & el lgd AFev6uT

cellA ~niRpar

firewood and go away.

Blpuy

cith

consciousness / mind

8%

vEdaththAy

(vEdam = vEsham = form)

GelLSsm
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you who has the form

siththAya vEdaththAy You who is in the form of Slsanu CaL Sl
consciousness

~nldu big 56

ponni another name for the kAveri @umedTed
river

thiruvAnaikkA name of a temple town near S UMM EBST
thiruccirAppalLi in south india.

udaiya having 2 LW

selvA you who is source of all wealth | Qgeveun

~nldu ponnith O siva in the thiruvAnaikkA BG QUTEENS Slmeunmerdea

thiruvAnaikkA udaiya temple on the banks of the big o LW QF6oeun

selvA kAvETri river!

endRan my GIEOT 63T

aththA O father ASHBN

endRan aththA O my father! CTETME HSSM

un your 9601

poRpAdham (= pon +
pAdham)

golden feet

QUTOUTSLD (= @UTET + LNSLD)

adaiya petRAl if get; if reach SO QUOMDTEL
allakaNdam suffering; trouble; {606V 600TL_LD
koNdu with AEIIC
adiyEn [ 3ilg GLued
en what GT601
seygEnE will do Q&G Ger
un poRpAdham adaiyap | If I get to reach your golden 2 &1 QUITHUNSLD ML WL QLDMTEL
petRAl allakaNdam feet, then what do I have to do SVVBELLD QBTG g Gl
koNdu adiyEn en with suffering? (i.e. there is no . .
) ) O Gr60r QFILGs Geu

seygEnE suffering after reaching Siva's

feet).
Meaning:

Who among mother, father, or relatives can help us? What wealth will be useful? When we are dead,
there is no one who can come and help. They will set fire to our body with small firewood and go
away. O siva, in the form of consciousness! O siva, in the the thiruvAnaikkA temple on the banks of
the big kAvEri river! O my father! If I reach your golden feet, then there is no more suftfering.

sthalam pAdal appar
paN: palavagaith thiruththANdagam rAgam:
thirumuRai # 6.93.10 pAdal tha~ndhaiyAr thAyAr #7162

tha~ndhaiyAr thAyA rudan piRa~ndhAr
thAramAr puththirarAr thA~ndhA mArE
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va~ndhavA Re~ng~nganE pOmA REdhO

mAyamA midhaRkEdhum magizha vVENdA
si~ndhaiyl rumakkondRu sollak KENmin

thigazhmadhiyum vALaravu~n thiLaikku~nj cenni
e~ndhaiyAr thiru~nAmam ~namacci vAya

endRezhuvArk kiruvisumbi lirukka IAmE.

tha~ndhai Ar thAy Ar udan piRa~ndhAr

thAram Ar puththirar Ar thAmdhAm ArE
va~ndhavARu e~ng~nganE pOmARu EdhO

mAyamAm idhaRku Edhum magizha vENdA
si~ndhaiylr umakku ondRu sollak kENmin

thigazh madhiyum vAL aravum thiLaikkum senni
e~ndhaiyAr thiru~nAmam ~namaccivAya

endRu ezhuvArkku iru visumbil irukkal AmE.

G 6VLD LML 60
L 6o LVIMSES H(HS SN néLD:
Slomwomp #  6.93.10 LML 60

ShMSWIT ST GL61 SIpboHiy
SN 4SSNy Snben ey
UbST QnRinGear Gunwr CmEsn
o WOSHEBSID WSl GeerL
SbmsUT (HL0&QSTEMN AFT6V60H GebeuurLdl 6
SlspLSIYD aunereb SlommsE @ gl
ABMSW SlBBD BFS] Uy
asemeunys Slmallabll elmess onGL.

ShMS 2] S i) 2L e NpbS]

SN T USSITT T SNbSMD % Cry
UbSaMM cmimGer CumMm gGo

LoMWLMD @SHS JSID &l Ceuer
SbmsUlT 2 106@& RN QTS CHeadle

Sl SIWD et SiTejb SlanmeGh Al
ABMSWT SlHBAD BLOSE ey

A s B alablled Dmesen <3 6W.

Ly

SHMSWN Sy

# 7162

tha~ndhai father g@@g

Ar (= yAr) who is <7 (= W)

thAy mother S
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udan piRa~ndhAr siblings 2 | 61 Wby
thAram wife SO

puththirar children LSSl

thAm self S

tha~ndhai Ar thAy Ar
udan piRa~ndhAr

Who is the father? Who is the
mother? Who are the siblings?

SHMS ] SN 7 2 L6l
Wppeni SMyb <% USSINT <

thAram Ar puththirar Ar | Who is the wife? Who are the TS D oG
thAmdhAm ArE children? Who are we? SO BTl
va~ndhavARu come UGS eUMM)
e~ng~nganE how GTMhI Ml G 6ot

va~ndhavARu
e~ng~nganE

How did we come?

UBS UMM Gl Rl G

pOmARu go Gummmy

EdhO how do gGasn

pOmARu EdhO How do we go? Gumorny gGsn

mAyamAm it is mAyA. LOMLWLDTLD

idhaRku for this QahG

Edhum even a little bit gGIb

magizha happy LDEQQ

vENdA do not be GeueuurL_m

mAyamAm idhaRku Do not feel elated even a little LIWWLD @SHS I &Sl
Edhum magizha vVENdA | bit for this impermanent life. Col6wTL

si~ndhaiylr you with worries S Ty

umakku to you 2 105G

ondRu one thing QReTm

solla tell Q&meL6Y

kENmin listen B 6101 LD\ 601

si~ndhaiylr umakku O harried folks! Listen to what I | Sibeng i) 2 106@ QR6IM ASFTL6MS
ondRu sollak kENmin tell you. G vl 65T

thigazh bright Sls1p

madhiyum moon and DS LD

vAL shining U m6iT

aravum snake and ITYLD

thiLaikkum being happy Slenenés @b

senni head Q& sien

thigazh madhiyum vAL | Bright moon and shining snake | &laip EWID aumeT Ayayid

aravum thiLaikkum
senni

are happily staying on (his) head

Slenend @ Qg6

e~ndhaiyAr

our father's

GBS

thiru~nAmam

holy name

S GBI
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~namaccivAya namasivAya = the holy five g‘;m&'é]eumu
letters of Siva
endRu as GI60T M)
ezhuvArkku to those who say TWREUMTS S
e~ndhaiyAr to those who say the holy five ABOSWI SlHBILWD HLOFE UL

thiru~nAmam
~namaccivAya endRu

letters (namaSivAya) of our
father's name

CIETMI IR EUMTE S

ezhuvArkku

iru big 2\

visumbil in sky; in heaven; all&ibLIl6v

irukkal can live B (HSBH60

AmE ( = agumE) achievable 26w (= ASCW)

iru visumbil irukkal
AmE

they can achieve the life in the
great heaven = they will live
happily in SivalOka.

@ alabLlled Qmess <60

Meaning:

Who is the father? Who is the mother? Who are the siblings? Who is the wife? Who are the children?
Who are we? How did we come? How do we go? Do not feel elated even a little bit for this
impermanent life. O harried folks! Listen to what I tell you. Bright moon and shining snake are
happily staying on his head. Those who say our father's (Siva's) name consisting of the holy five

letters 'namaSivAya' will live happily in SivalOka (heaven).

sthalam
paN:

thirumuRai # 6.95.1

thanith thiruththANdagam

pAdal
rAgam:
pAdal

appan~nl ammai~nl aiya num~nl
anbudaiya mAmanum mAmi yum~nl|
oppudaiya mAdharum oNporu Lum~nI
orukulamu~nj cutRamum OrU rum~nl
thuyppanavum uyppanavu~n thOtRu vAy~nl
thuNaiyAyen ~ne~njja~n thuRappip pAy~nl
ippon~nl immaNi~nl immuth thum~nl
yiRaivan~nl ERUr~ndha selvan ~nlyE.

appan ~nl ammai ~nl aiyanum ~nl

anbu udaiya mAmanum mAmiyum ~nl
oppu udaiya mAdharum oN poruL.um ~nl

oru kulamum sutRamum Or Urum ~nl
thuyppanavum uyppanavum thOtRuvAy ~nl

thuNaiyAy en ~ne~njjam thuRappippAy ~nl
ip pon ~nl im maNi ~nl im muththum ~nl

iRaivan ~nl ERu Ur~ndha selvan ~nlyE.
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LML 60 LIy
JN&LD:
LML 60 SIS SibenLors

G 6VLD
LI 6o Sl &(HSSNeL LD
SHswon #  6.95.1 #7173
SILILGS iDL B DIDB
SN OILOEILD MOl WbE
RUUML W TSGHD QAT @IS
ROGOWES FHDWD QU GO
Sllhueab o Lliuaeb CHTOM amis
SIMEUUTAWE ABGFH oLl umins
BLIauneS @S @wWs SIbK
Wemmeleis gnmibe Qg eaem BGwW.

SILILET B DM 5 BUSID 15
60T 2 LW LTI LAOIWYLD 15
QUL 2 LW TSHID Q6T QUTHEHD 5
RO GOWD &HPWD R WG
SlLlueab 2 Lliuee)d Cambmietmi 1S
S cl6ll QB G GoUNiuml 5
81 Qunet 5 @b el B @D WSSID 15
Qevmelst 5 gmi 2SS A6V BHGL.

appan father SiLILI60T
~nl you 13

appan ~nl you are the father SILILI6H 15
ammai mother SILDEMLD
ammai ~nl you are the mother DM B
aiyan teacher 01U 60T
aiyanum ~nl you are also the teacher LI 15
anbu love 60T
udaiya having 2 LW
mAmanum uncle and LDOMLOSHILD
mAmiyum aunt and LMol
anbu udaiya mAmanum | you are the loving uncle and SIE0TL 2 ML LOMLOGYILD omdlwLb f
mAmiyum ~nl aunt

oppu beauty; qualified/suitable 6L
udaiya having 2 LW
mAdharum women D& (HLD
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oN good 69 6001

poruLum wealth and QUT®H EHLD

oppu udaiya mAdharum | you are the qualified women QLU 2 ML W LTS HLD 6600
oN poruLum ~nl (i.e. wife) and good wealth QUMD @HLD g

oru one 6 (H

kulamum lineage and &eOWLD

sutRamum relatives and SGHmLD

Or one Q1]

Urum village/town and 961 (TH LD

oru kulamum sutRamum
Or Urum ~nl

you are the one lineage and
relatives and the place where we
live

RO GOWLID GHPEID RF w®BLD 5

thuyppanavum the things that we experience Siluee|Lb
and
uyppanavum the things that we have 2 L6 LD
thOtRuvAy you create Gamomieumil
thuyppanavum You create the things that we SilueaTe|b 2 WLILIeTe LD
uyppanavum thOtRuvAy | experience and the things that Cgmpmiaui 15
~nl we have
thuNaiyAy helping &5160)600T LU MTLLI
en my GI60T
~ne~njjam heart; mind; QB EFLD
thuRappippAy you make one renounce SInUSItumdl
thuNaiyAy en you are the help to make my SIMEIMLL GT6T QB EhTF LD
~ne~njjam mind renounce NI
thuRag)inppAy ~nl S Al £
i this &)
pon gold QLImedT
maNi gem LD 6051)
muththum pearl WSS

ip pon ~nl im maNi ~nl
im muththum ~nl

You are this gold. You are this
gem. You are this pearl.

@0 Qumer 5 Qb wewil 5 Qb
WSGID 5

iRaivan god Q\emmev 6
iRaivan ~nl you are the god L\emmev 6t f
ERu (= ~na~ndhi) bull ami (= pHSH)
Ur~ndha riding chuly f1855}

selvan god Q& 6L 6 63T

ERu Ur~ndha selvan
~nlyE

You are the god riding on the
bull.

gml 2amJbS O&FevalesT HGELW

Meaning:
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You are the father. You are the mother. You are also the teacher. You are the loving uncle and aunt.

You are the qualified women (i.e. wife) and good wealth. You are the one lineage and relatives and
the place where we live. You create the things that we experience and the things that we have. You

are the help to make my mind renounce. You are this gold. You are this gem. You are this pearl. You

are the god riding on the bull.

(Siva is everything in this universe)

sthalam pAdal
paN: thanith thiruththANdagam rAgam:
thirumuRai # 6.95.3 pAdal

AttuviththAl Aroruva rAdA dhArE
adakkuviththAl Aroruva rada~nggA dhArE
OttuviththAl Aroruva rOdA dhArE
yuruguviththAl Aroruva rurugA dhArE
pAttuviththAl Aroruvar pAdA dhArE
paNiviththAl Aroruvar paNiyA dhArE
kAttuviththAl Aroruvar KANA dhArE
kANDbArAr kaNNudhalAy kAttAk kAIE.

AttuviththAl Ar oruvar AdAdhArE
adakkuviththAl Ar oruvar ada~nggAdhArE
OttuviththAl Ar oruvar OdAdhArE
uruguviththAl Ar oruvar urugAdhArE
pAttuviththAl Ar oruvar pAdAdhArE
paNiviththAl Ar oruvar paNiyAdhArE
kAttuviththAl Ar oruvar KANAdhArE
kANDbATr Ar kaN ~nudhalAy kAttAKKAIE.

G 6VLD LML 60
L 60T Salg SlmSSnean_sLb JnésLb:
Somwon #  6.95.3 LML 60

QLGNS0 aTTmHe Frm TGy
ILSGNSSTE < ATTHe JLRIST S1C
RLGAISSTEO < AnTmey Grmr HnGy
WGGMSST60 RATTIGY GGST SM1G)
UM GellSST6 < annmeuT urLn sy
LS STe0 < QrmmeT Lswiwn SnGr
&M GAISSTe < QAITmeT Srewm STGMy
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SBMEUUILIMIJIT] & 6001 G eV BMLL-Mdb HMGeV.

QL GNSHT0 T RHaT QL 1STC]T
ILESGNSSTO T ROBOT AL RSTSTC]

RLGASSTO T RO QL ISTCH
2 HGMSSTE <] ROBAIT 2 (HSTSNEN

UM GSSTe T RG] UnLnSTGry
LetlellSSTe0 T Qe UamwnsnGry

ST GAISST T RHeT STanSiGry

SBIEUIILIMTT W] H60 HISH 6V SMLL MHBTE6V.

AttuviththAl if made to dance WL GAlSSMe0

Ar (= yAr) who <7 (= wm)

oruvar one 6 (H6UT]

AdAdhATE will not dance (LTSI

AttuviththAl Ar oruvar | If (you) make one dance, who QL GAlSST0 T QBT
AdAdhArE will not dance? LMSICH

adakkuviththAl if controlled LSS MSST60
ada~nggAdhArE will not be controlled SILRSTSTC]
adakkuviththAl Ar If (you) control, who will not be | oL &@&NSSM6L T QBT
oruvar ada~nggAdhArE | controlled? SILRIBNSTCH

OttuviththAl If (you) make one run RUGAS M6V

OdAdhArE will not run L n1HmGry

OttuviththAl Ar oruvar | If (you) make one run, who will | @1 Gall&S&SMed <7 Qe
OdAdhATE not run? QL N1y

uruguviththAl If (you) cause it to melt 2 HGMSSTE0

urugAdhArE will not melt 2 (HBMSNGIy

uruguviththAl Ar oruvar | If (you) cause it to melt, whose | 9_(m @ G)ﬂ;_i'rpgp M6 <7 QBT
urugAdhArE heart will not melt? 2 BHBNSNC]

pAttuviththAl If (you) make one sing urC_Gedl gg mev

pAdAdhArE will not sing umLnasnGry

pAttuviththAl Ar oruvar | If (you) make one sing, who will | T GellSST60 T QR®H 6L
pAdAdhArE not sing? unLngnGry

paNiviththAl If (you) make one submit LIewt 61l & & mev

paNiyAdhArE will not submit LelwngnGry

paNiviththAl Ar oruvar | If (you) make one submit, who | LeflellSS M0 <UT QRH 6]
paNiyAdhArE will not submit? Lissnwim SCy

kAttuviththAl If (you) show it &ML GISST60
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KANAdhATE will not see SMeumGSmery
kAttuviththAl Ar oruvar | If (you) show it, who will not ST GASST T Q6]
kANAdhATE see? 5 nmn’gpne 7
kANDbAr those who see BTGV
kaN ~nudhalAy one with eye in the forehead &6V [ 60
kAttAKKAIE if (you) do not reveal SML_L_NMHHMTGC6
kANDbATr Ar kaN O the one with an eye in the SMEUTLIMIT <Y1] &6Vl HIG 60
~nudhal Ay kAttAKkAIE | forehead, who can see (you) if S LnéaTGCen
you do not reveal (yourself)?
Meaning:

If you make one dance, who will not dance? If you control, who will not be controlled? If you make

one run, who will not run? If you cause it to melt, whose heart will not melt? If you make one sing,

who will not sing? If you make one submit, who will not submit? If you show it, who will not see? O
the one with an eye in the forehead! Who can see you if you do not reveal yourself?

(Nothing happens in this universe without Siva's will)

sthalam
paN:
thirumuRai #

thanith thiruththANdagam
6.95.6

thiru~nAmam a~njjezhuththu~nj ceppA rAgil
thIvaNNar thiRamorugAl pEsA rAgil
orugAlu~n thirukkOyil sUzhA rAgil
uNbadhanmun malarpaRiththit tuNNA rAgil
aru~nOygal kedaveNNI RaNiyA rAgil
aLiyatRAr piRa~ndhavA REdhO venniR
peru~nOygalL miga~naliyap peyarththu~nj ceththum
piRappadhaRkE thozhilAgi yiRakkin RATE.

thiru ~nAmam a~njju ezhuththum seppAr Agil
thl vaNNar thiRam orugAl pEsAr Agil
orugAlum thirukkOyil sUzhAr Agil
uNbadhanmun malar paRiththu ittu uNNAr Agil
aru ~nOygal keda veNNIRu aNiyAr Agil
aLi atRAr piRa~ndhavARu EdhO ennil
peru ~nOygalL miga ~naliyap peyarththum seththum
piRappadhaRkE thozhilAgi iRakkindRATE.

LS 6VLD
LI 6voT:

S S(HSSNeL &L
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Sowop #  6.95.6

LIML_ 6

SGBBILD SGAFRSSISG sl Frele
Seleeni] SoATHBTER CUIT Frdlen

ROaTIH SlHECaMIN &L Fmesle

92 EUILISETWE LoEVTUMISSIL Gewrewon mesled

SN(®CHMUST QL Qe melwm 7mesled
Snwoony dpbsan CnEsn @i

QU@GCHMLGE Wlebelull QUWTSSIE AFSSID
NoliushGs asmpleondl Winsdlar mnGry.

S(® BIOD NG TWSSID QLT sl

& eUeturen] S RBBTEO CUSTT <8560
ROSTID SHSHCHMUINE GLPMT 85160

2 LIS 6V UMSSH QLG 2 ey <8160
3G CHMLSEH QB Qeleueuiim e <& 6

261 oo Npbsanm gCsn ase e

QU GBMLSST e Bl QUWTSSID 0FSIID

NolushCs asmpleons @mésdlamnGr.

Sl®BDLD #7178

G FWSSID

thiru holy =)
~nAmam name BALOLD
a~njju five NG
ezhuththum letters AWSHSID
seppAr they do not say QaLiumy
Agil if 2 &60
thiru ~nAmam a~njju If they do not say the holy five | &l BILD SGF AWSSID AL
ezhuththum seppAr Agil | letters (namaSivAya) < Sl
thl fire &
vaNNar one who is of the color 6L 601 6001 ]
thiRam greatness =[]
orugAl once RHSBTEL
pEsAr they do not speak Guany
thl vaNNar thiRam If they do not speak even once | & auetmamij Smb QRHSMH CUITT
orugAl pEsAr Agil the greatness o.f the one who is < Sl60
fire colored (Siva)
orugAlum even once ROBSIYID
thirukkOyil holy temple Sl Camidley
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sUzhAr they do not go around &Py
orugAlum thirukkOyil If they do not go around the ROSTYID SHBHCHMUINE G LT
sUzhAr Agil holy temple even once < Aev
uNbadhan eating 2 _6U01LI &5 601
mun before e
malar flower LO6VI]
paRiththu pick LSS
ittu place QLU G
uNNAr they do not eat _6U016UUTITIY
uNbadhanmun malar If they do not pick a flower and | 2_sLIS 66T WeVT LMNSSH QLG
paRiththu ittu uNNAr plaF:e it (on Siva's feet) before o_GIGIITT =45)60
Agil eating
aru without form; invisible 3U(H
~nOygaL diseases ol
keda go away Qs
veNNIRu holy ash @ 6 6107 U )1
aNiyAr they do not wear Nt T )
aru ~nOygaL keda If they do not wear the holy ash | =® GBS QB (@) 611 6001 60T mi
veNNIRu aNiyAr Agil .(on_tl_leir bgdy) to get rid of < my %ag]d)
invisible diseases (i.e. effects of
bad karma)
ali love; bhakthi =16M
atRAr those who do not have EoIulin]
piRa~ndhavARu born Nmobseunmi
EdhO why gGasn
ennil if ask GI60163T1 60
ali atRAr If you ask why these loveless <6 Doy Jobsann gGsn
piRa~ndhavARu EdhO | people are born aeaed
ennil
peru great; big; QU
~nOygaL diseases ol
miga plenty; a lot; Ol&
~naliya suffering 5 60lL
peyarththum being born and QUWISGILD
seththum dying and QFSHGID
peru ~nOygaLl miga suffering from terrible diseases | QU CBMUG6T OB HEOWL
~naliyap peyarththum and being born and dyin I, R,
setht}?uglp ’ ) e ALUTSSID 0TS0
piRappadhaRkE to be born NolusbhCes
thozhil job Qs mple
Agi having <&l
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iRakkindRATE they are dying Q& &SleamnGry
piRappadhaRkE Their job is only to repeatedly NolushCs asmpleond)
thozhilAgi take birth and die. D& dpiCry
iRakkindRATE

Meaning:

There are people who do not say the holy five letters, namaSivAya. They do not speak even once the
greatness of Siva whose color is like fire. They do not go around the holy temple even once. They do

not pick a flower and place it (on Siva's feet) before eating. They do not wear the holy ash on their
body to get rid of invisible diseases (i.e. effects of bad karma). You may ask why these people who

lack love (for Siva) are born. They are born, go through life suffering from terrible diseases and die.
Their mission is only to repeatedly take birth and die. (That is why they have been born).

(If one does not have even a little amount of love for god, then that life is useless and they are forever

stuck in the cycle of birth and death).

sthalam pAdal
paN: thanith thiruththANdagam rAgam:
thirumuRai # 6.95.10 pAdal

sa~ngga~nidhi padhuma~nidhi yiraNdu~n tha~ndhu
tharaNiyodu vAnALath tharuva rEnum
ma~ngguvAr avarselvam madhippO mallOm
mAdhEvark kEgA~ndha rallA rAgil
a~nggamelA~ng kuRai~ndhazhugu thozhu~nO yarAy
Avuriththuth thindRuzhalum pulaiya rEnu~ng
ga~nggaivAr sadaikkara~ndhArk kanba rAgil
avarkaNdIr ~nAmvaNa~nggu~ng kadavu LArE.

sa~ngga~nidhi padhuma~nidhi iraNdum tha~ndhu
tharaNiyodu vAn ALath tharuvarEnum
ma~ngguvAr avar selvam madhippOm allOm
mAdhEvarkku EgA~ndhar allAr Agil
a~nggam elAm kuRai~ndhu azhugu thozhu~nOyarAy
A uriththuth thindRu uzhalum pulaiyarEnum
ga~nggaivAr sadaikkara~ndhArkku anbar Agil
avar kaNdIr ~nAm vaNa~nggum kadavuLArE.

LS 6VLD LML 60
L 6o Sals SmSSnan_osLb JnésLD:
Slomwomp #  6.95.10 LML 60

FrRsBIS LgILBEIS WNTaGH SbHa
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SIONAWTG unemeas SmHel Graib
LDRIG UM SHUTAFID SILIGCUT EGEIMLD
LICS TS CHBMHS 606V [Te6v
SIRIGAOMR GMDHHWEG ASTWEHT WMLl
UNSSIS SAipid Lmeow Crair
BRIMBUNTT FOLSBTHSMTH SeitLl ey
SI6UTSHENe[] BIDEIUIRIGR HL 6| amrGr.

shGBIS LgILEIL ATWGD SHS!
STNEWTG UMET 6T S el G

LDRIG UM 6T QF6e0aD SILGCUMD 60EeVMLD
MCSTHES TBMHSIT AL6VMT Y l6d

SIMIBLD CTEVND GMDBHGH WS ASTWEHIWIFL

< 2. 0l$815 Sy 2 paud LmeowErid
BRMBUTT FOLSBTHSMTEEGS AGTUT 60
SI6UI] Sewilel] BID UEURIGLD &L ajmrGr.

sa~ngga~nidhi a type of inexhaustible wealth FRISHIS]
that kubEra has

padhuma~nidhi a type of inexhaustible wealth UGBS
that kubEra has

iraNdum both Q\yevor G LD

tha~ndhu give; offer; g;'rbgu

tharaNiyodu with this world ST AWIG

vAn sky = heaven 6U TedT

ALa to rule 24,61

tharuvarEnum even if one gives S (HeUGTIILD

sa~ngga~nidhi
padhuma~nidhi iraNdum
tha~ndhu tharaNiyodu

Even if someone were to offer
me the great wealth of kubEra
and make me the ruler this earth

shSBIS LgILEILl ATWED SHS!
ST QAWTG 66T <67

vAn ALath and the heavens SGUCTBID

tharuvarEnum

ma~ngguvAr one who will die = ordinary LDMI (& 6UMTT]
mortals

avar their SI6UT]

selvam wealth Q& 6v6lLD

madhippOm we care SILIGUMD

allOm not M EMD)

mAdhEvarkku to mahAdhEva DIESHIEG)

EgA~ndhar devotee; bhaktha; IBMH S
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allAr

they are not

1606V

Agil

if

< &l6v

ma~ngguvAr avar
selvam madhippOm
allOm mAdhEvarkku
EgA~ndhar allAr Agil

if they are not devotees of Siva,
then we do not care about their
wealth

LDRIG UM 6T QFeveuld LSILGCUMD
360G WNEHATH G TBMHSI]
SI6060MT = &5l6v

a~nggam limbs SIRIGBLD

elAm (= ellAm) all GTVNLD ( = GT6L6EVMLD)
kuRai~ndhu deformed SMDHG

azhugu decaying AWLGS
thozhu~nOyarAy lepers QSME GBI

A cow =1

uriththu skin 2 NS

thindRu eat Sleirm

uzhalum roam 2 _LpQuIlD
pulaiyarEnum even if people of low caste L6m 6ol GrysmiLd

a~nggam elAm
kuRai~ndhu azhugu
thozhu~nOyarAy A
uriththuth thindRu
uzhalum pulaiyarEnum

Even if they are lepers with
decayiong limbs, belonging to a
low caste, and survive by
skinning cows and eating that
meat

SIRIGLD CEVMD GMMBHS AWS

AsTWEHIUITL <, 2 NSSIS Slam
2 LpeuILD L{emeull GrysmiLd

ga~nggai the river Ganges BHRIMDB

VAr long aumy

sadai matted lock gL
kara~ndhArkku to the one who holds BIHBMIH G
anbar devotee 6T

Agil if one is <, &Hl60

ga~nggai vAr sadaik
kara~ndhArkku anbar

if one is a devotee of the one
who holds the Ganges river in

BRIMSB QUM FML_& BIHSMH G
BTUT 60

Agil his matted locks (=Siva)

avar they =510

kaNdIr you see SHeulle ]

~nAm we BALD

vaNa~nggum worshipping 611 6001 (S LD

kadavuLATE god &SL_6]errm@ry

avar kaNdIr ~nAm They are the god that we SI6UI] Sewilel] BILD 6U6wmIE LD
vaNa~nggum worship &L a|emnGry

kadavuLATE

Meaning:

Even if someone were to offer us the inexhaustible wealth of kubEra and make us the ruler of this
earth and the heavens, we do not care for his wealth if he is not a devotee of Siva. Even if someone is
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a leper with decaying limbs, belongs to a low caste, and survives by skinning cows and eating their

meat, but he is a devotee of Siva (who holds the Ganges river in his matted locks), then he is worthy

of being worshipped as god!

(God is in the heart of true devotees and thus a sincere devotee is to be treated as god).

sthalam pAdal

paN: maRumAtRath rAgam:
thiruththANdagam

thirumuRai # 6.98.1 pAdal

~nAmArkku~ng kudiyallOm ~namanai ya~njjOm
~naragaththi lidarppadOm ~nadalai yillOm
EmAppOm piNiyaRiyOm paNivO mallOm
inbamE ye~n~nALu~n thunba millai
thAmArkku~ng kudiyallAth thanmai yAna
sa~nggaran~naR ca~nggaveN kuzhaiyOr kAdhiR
kOmARKE ~nAmendRum mILA ALAyk
koymmalarccE vadiyiNaiyE kuRugi nOmE.

~nAm Arkkum kudi allOm ~namanai a~njjOm
~naragaththil idarp padOm ~nadalai illOm
EmAppOm piNi aRiyOm paNivOm allOm
inbamE e~n~nALum thunbam illai
thAm Arkkum kudi allAth thanmaiyAna
sa~nggaran ~nal sa~ngga veN kuzhai Or kAdhil
kOmARKE ~nAm endRum mILA AL Ayk
koymmalarc cEvadi iNaiyE kuRuginOmE.

LS 6VLD LML 60
LI 6001 LMILIODS H)(®HSSTEL_&BLD [JM&bLD:
Somwon #  6.98.1 LML 60

BALMIEGSR GlgWeoGeVD HLOME WEECSTD
BISSHS 0L FUUGCLMD BLmev LIeGeurd
griGumd WNedwmdCwmd LG e
QUG QWHBTEHH iU Ol6ven 6y
SMONIHGMR Slg 6060 SHETMLD L6
FRISIHTBDH TR 66 &mpGU] anslh
CamonHGa BIALMID e <y il
QamibweafFCa g ilmanGu Gmidl CamGLo.
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BD Y TESD GSlg HVGEVMD BLOMET 3@ CFTD
BIBSSle0 LTI LGCLTD BL e B6vGeumid

griGumD Yewtl SMGWD L Geunbd i6dGevmb
QLG GHBIEHLD SIETUD B)606m 6V

SN YTHGSD Sl AV6ONSD SO
SRS H6L FRIG QU6 GO QR SNSle

GamonHGe BMD GeTmID WmT <6 <l
QaniibwenTs Caalgy Q@G &S GearmGL.

~nAm we B

Arkkum to no one 9, JHGSLD

kudi subject Slg

allOm not 160G 60D

~nAm Arkkum kudi allOm | we are not the subject of any | B Y TSHGSLD GSlg A0VEEVMD

king.

~naman ( = yaman )

yama = lord of death

BLOGT ( = WLDGDT )

a~njjOm we are not afraid of A HEFMD
~namanai a~njjOm we are not afraid of yama, BLOMET i@ CFMD
the lord of death
~naragam hell BJ&LD
idar suffer [y}
padOm we will not LGLmb
~naragaththil idarp padOm | we will not suffer in hell BISSHSI0 QL FU LGLMD
~nadalai falsehood BL_6 6V
illOm we do not have [N D)

~nadalai 111O0m

we do not have any
falsehood

BLM6L B6LG6umD

EmAppOm we are proud gomi@umib

piNi disease Nevt

aRiyOm we do not know SHIGWMD

piNi aRiyOm we do not know diseases Newdl 1 Gwimb
(i.e. diseases cannot touch
us)

paNivOm we bow L6l Geurid

allOm not 160G 6uiD

paNivOm allOm we do not bow to any king Lo Geumd <160 G6umld

inbam joy; happiness; &7 (N[

e~n~nALum always ABBIEHLD

inbamE e~n~nALum always joyful QLG GBBIEHLD

thunbam pain; grief; SI60TLILD
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illai

no

3)606M 6V

thunbam illai

we do not suffer any

SIBILILD Z)606M6v

pain/grief;
thAm he S
Arkkum to anyone 9B G LD
kudi subject Slg
allA not 606V
thanmaiyAna having the quality & 60160 LOLLIT60T
sa~nggaran sankara = Siva G RIS J60
thAm Arkkum kudi allAth | Siva is not the subject of SMD YTESD Slg A0S

thanmaiyAna sa~nggaran

anyone = Siva is the
ultimate god

SHETEMLOWITEN &M I]60T

~nal good 560

sa~ngga made of conch FRIB

veN white © ) 6001

kuzhai ear ornament (like ear &ML
ring/stud)

Or one Q1]

kAdhu ear BHNG

~nal sa~ngga veN kuzhai Or
kAdhil

he has in one ear a good
white ear ornament made of
conch

B6L FRIG QEUTT GO QT STSHI60

kOmAn king = lord Gamomet

~nAm we B

endRum forever GIETMILD

mILA irredeemable oerrm

AL slave 2611

Ay having become Ll

KOmARKE ~nAm endRum | we, having become forever | GamonmG& B GIeImILD e =), 61T
mILA AL Ayk irredeemable slave of the T

lord

IR

koymmalar ( = koy + malar) | freshly picked flower Q&MU ( = Q&ML + LD6VT))
sEvadi holy feet Caallg

iNaiyE pair Qemem Gl

kuRuginOmE we have reached G e

koymmalarc cEvadi iNaiyE
kuRuginOmE

we have reached the pair of
holy feet that are like freshly
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Background:

The Jain monks were upset about thiru ~nAvukkarasar's leaving Jainism and becoming a Siva
devotee. (See additional background in padhigam starting with 'kUtRAyinavARu' (4.1.1)).
thiru~nAvukkarasar was in his hometown thiru-adhigai. This was in the pallava kingdom. The
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pallava king was a Jain. The Jain monks went to the pallava king in kA~njcipuram and complained
that dharmasEnar (the name of thiru~nAvukkarasar when he was Jain monk) had lied to them when
he became a Jain monk. They told him that thiru~nAvukkarasar acted as if he was becoming a Jain
so that he could learn their secret knowledge. They said that after learning those secrets he then
feigned sUlai disease which could not be cured by the Jain ma~nthras and claiming to have been
cured by Siva went back to saivism. The king was furious. He sent some ministers with a group of
soldiers to thiru-adhigai to arrest thiru~nAvukkarasar and bring him to his court.

thiru~nAvukkarasar refused to go with them. He said he is not the subject of any king except Siva.
He sang the padhigam starting with '~nAm Arkkum kudi allOm' (6.98.1) as a reply to their orders.
The king's men could not forcibly take him back as the entire town was behind thiru~nAvukkarasar.
They then begged him to come with them as otherwise the king may kill them if they returned
without thiru~nAvukkarasar. Out of compassion for those ministers and soldiers, thiru~nAvukkarasar
pacified the local town people and went to kA~njcipuram.

On the advice of the Jain monks, the king sentenced thiru~nAvukkarasar to die. He was thrown into a
lime kiln. Everyone thought that thiru~nAvukkarasar would die quickly due to the heat and carbon
dioxide generated inside the kiln. thiru~nAvukkarasar mediated on Siva and sang the padhigam
starting with 'mAsil vINaiyum' (5.90.1). Due to god's grace, thiru~nAvukkarasar was not harmed.
When the kiln was opened after 7 days, they found thiru~nAvukkarasar alive and well.

The monks told the king that thiru~nAvukkarasar survived this due to the secrets he had learnt from
them. They then suggested that they kill him by giving food mixed with poison. thiru~nAvukkarasar
survived this too. The monks then suggested that he should be trampled to death by an elephant.
When the elephant approached thiru~nAvukkarasar, he sang the padhigam starting with 'suNNa veN
sa~ndhanac cA~ndhum'(4.2.1). The elephant did not harm him and saluted him instead.

Finally, they decided to kill thiru~nAvukkarasar by tying him to a big rock and throwing him in deep
sea. When thiru~nAvukkarasar sank to the bottom of the sea, he prayed to Siva and sang the
padhigam starting with 'sotRulNai vEdhiyan' (4.11.1). Due to god's grace, the rock rose again to the
top of the sea and floated back like a boat to shore near thirup-pAdhirip-puliyUr.

Later on, the pallava king learned the truth. He repented for his actions and became a Siva devotee.

Meaning:

We are not the subject of any king. We are not afraid of yama, the lord of death. We will not suffer in
hell. We do not have any falsehood. We are proud (of our devotion to Siva). Diseases cannot touch
us. We do not bow to any king. We are always joyful. We do not suffer any pain/grief. Siva is the
ultimate god. He wears a white ear ornament made of conch in one ear. We have become a forever
irredeemable slave of the lord. We have reached Siva's holy feet that are like freshly picked flowers.
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